BICHUK JOHEIIBKOT'O HAIIIOHAJIBHOI'O YHIBEPCUTETY, CEP. b: TYMAHITAPHI HAYKH,
BHUILI. 1-2, 2014

VK 81°322.6+398°6+801.8
T. A. Apyxuna
Hepocasnuii 3axknao «Ilie0eHnoyKpaincoKkull HAYiOHATLHULL
neoazoeiunuil ynisepcumem imeni K. J[. Yuuncoxozo»

EHIF'MATHUYHI TEKCTH 3 NO3UILII KYJAbTYPU MOBJIEHHS

Pegpepam. Cneyianohe 00CHiONCEHHS KOMYHIKAMUBHUX SKOCMeEl MOBU eHIeMAMUYHUX
MeKCmié y PIi3HOCUCMEMHUX MOBAX CMBOPEHe 3AB05KU NOCULEHOMY O0OMiHYy IHopmayieto y
CYCRIbCMBI, 5IKe CYNPOBOOICYEMbCS 3POCMAHHAM IHMepecy 00 HAYK08020 aHANi3y Npoyecis
MOBNIEHHEBOL OiANbHOCMI I, 0COOAUBO, 00 NPAKMUUHUX PEKOMEHOAYil, AKI SUNIUBAIOMb 3 YbO2O
amanizy i 003601a10Ms 3a0e3neyumu BUCOKY epeKmusHicms 6nauU8y No8i0OMIEHHS HA adpecamd,
ni020MOBKU MOBIIEHHEBO20 MBOPY AOPECAHMOM.

Y pobomi eusznaueno ocnoeni meopemuuni acnekmu GUEYEHHS KOMYHIKAMUBHUX SAKOCMEl
MOBU eHI2MAMUYHUX TNEeKCMIB, BUABIEHO IXHIO pONb Y KOMYHIKAMUBHOMY aKmi, GUOLIeHO ma
3’51C08AHO HAUXAPAKMEPHIWI Ma CRHIIbHI PUCU KOMYHIKAMUBHUX SAKOCMElU MOBU eHIeMAMUYHUX
MeKCMmi6 8 YCiX 00CAI0AHCYBAHUX MOBAX, NPOAHANI308AHO MEOPEeMUYHT OCHOBU KYIbMYPU MOBU.

Ilposedeno ypaxyeanus 6iKoGUX ma NCUXONOIYHUX OCOOIUBOCMEL KOHNCHO20 Nepiody
PO3BUMKY OUMUHU MA 3 SICO8AHO MEMAMUYHI 2PYNU eHI2MAMUYHUX MEeKCMI8 XApaKmepHux 0
KOJMCHO20 BIK08020 nepiody. Busaeneni komyuikamueHi sAKOCmi MO8U 3a2A00K 3a BIKOBUM
Po3nodinom. 3’acoeani Odcepena i cnocobu peanizayii eHieMamuyHux mexKcmia y pisHOCUCTEeMHUX
MOBaXx.

Knrouoei cnoea. komyHiKamu@Huul axkm, eHieMAMU4HULlL MeKCm, 3ae2aoka, Kyibmypa
MOBJIEeHHS, KOMYHIKAMUBHI AKOCMI MOBU, MOBNIEHHEBA OISIbHICMb, MOBHA NOBEOIHKA.

Kputepii omiHkn e(QeKTHUBHOCTI TOro Y IHIIOTO AaKTy KOMYHIKAlii MpPOAOBKYIOTb
3aJIMILATHCS OJHIEI0 3 HAHOUIBII aKTyaJlbHUX MPOOJIeM Cy4acHOTO MOBO3HABCTBA, 00 M03a aHaNi3y
MOBHHMX TBOpIB, 110 OyIyeTbCs HAa YITKUX MNOCTIMHUX KPUTEPISIX, HE MOXHAa JOMOITHUCA OUIbII
BUCOKOT'O PiBHA BOJIOJIHHS MOBOI0. KynbTypa MOBHU /1a€ cyMapHY OLIHKY SIKOCTI MOBH YM OILIHKY
OKpeMHX ii piBHIB Ta acnekTiB. KoMyHIKaTUBHI SKOCTI MOBH — II€ peajbH1 BIACTUBOCTI ii 3MICTOBOI
1 ¢opmanbHOi cTtopoHu. Came cucTeMa IMX BJIACTUBOCTEH BHM3HA4Ya€ CTYIIHb KOMYHIKaTHMBHOI
JIockoHaocTi MoBH. KomyHikaTMBHa cUTyalis 1 il CKJIaJ0B1 BUABWIKHCS TICHO TOB'SI3aHUMH 3
KOMYHIKaTUBHUMHU SIKOCTSIMH MOBJIEHHSA. KOMYHIKaTHBHI SIKOCTI MOBH OXOIUTIOIOTH YCI aCIEKTH
TEKCTy, a IX CIHIBBIJHOLIEHHS 1 CTYMiHb BHSBY B TEKCTI 3ajJekaTh BIA JKaHPY 1 CTUIIIO
BUCJIOBJIIOBAHHS, BiJl IHAUBIAyaJIbHUX 0COOJIMBOCTEN KOMYHIKaHTiB. [lopymena npoGiema neBHUM
YUHOM B)X€ OTpHUMYyBajla BUCBITJIEHHS SIK B AuceprauiiHux npociixeHHsx (I'. A. OnuineHko,
B. C. ®ininnos, I'. B. Hacubynina), Tak 1 B okpeMux HaykoBux po3Bigkax (O. O. CeniBaHoBa,
I'. . Mockanpuyk, B. Tomopos, O. Kudyenko). ¥ cBiif yac KOMyHIKaTUBHI SIKOCTI MOBHU 3arajku
BUOKpEeMIIIOBaNIM 1 Taki 3HaBli ¢onbkiopy, sk I. bepesoscbkuii, FO. Cokonos, II. Ilomnos,
B. Anikin, B. YuuepoB Ta iH. [Ipore iHpopmallis npo KOHKPETHHH pPO3IMOALT KOMYHIKaTUBHUX
SKOCTEeH MOBH 3arajlok y pi3HOCUCTEMHHMX MOBax Bce Ie MoTpelye y3arajJbHEHHs, CHCTeMaTH3allil
Ta IOTIOBHEHHSI, YAM 3YMOBIIIOETHCS aKTYaIbHICTh CTATTI.

HaykoBa HOBHM3Ha CTaTTi MOJSArae B TOMY, IO B Hil pO3IJIsAAal0ThCS KOMYHIKQTHBHI SIKOCTI
MOBH Ha MPHUKJIa/ll EHIr'MaTUYHUX TEKCTIB YOTHPHOX MOB.

Merta cTarTi — JOCTHIAWTHA EHIrMAaTUYHI TEKCTH 3 IMO3UIIA KOMYHIKATMBHHX SKOCTEH MOBH.
Peanizariss moctaBiieHOT MeTH TIepeadadae po3B’SI3aHHS TaKUX 3aBJaHb: BU3HAUYWTH OCHOBHI
TEOPETUYHI aCHEeKTH BHBYEHHS KOMYHIKATHBHHMX SIKOCTEH MOBHM €HIIMAaTHYHUX TEKCTIB; BHSBHUTU
iXHIO poJib y KOMYHIKaTUBHOMY aKTi; BUJUIUTH Ta 3’sICyBaTH HalXxapaKTEepHINIl Ta CIUIbHI pUCH
KOMYHIKaTUBHHX SKOCTEH MOBM CEHICMATHUYHUX TEKCTIB B YCIX JOCHIIKYBaHUX MOBaXx;
MPOAHANII3yBaTH TEOPETHUYHI OCHOBH KYJIBTYPH MOBH; BHUSBUTH KOMYHIKATHBHI SIKOCTI MOBH
3araJiok 3a BIKOBUM PO3IOJIOM; 3’ sICYBaTH JpKEpena i crnocodu pearizallii eHirMaTHYHUX TEKCTIB Yy
PI3HOCHCTEMHHX MOBaX.
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KoMyHIKaTUBHMM SIKOCTSIM MpPHUCBAYCHA 3HA4YHA KIJIBKICTH JITEpaTypu Yy BITUM3HSIHIN
JIHTBICTHUII. YC€ K CYNEepEeWwIMBUMH, a 1HKOJM ¥ HEBHPIMICHUMH 3aJUIIAIOTHCSA TaKl MUTAHHS, 5K
peamizanii y pi3HHUX CTHJISAX MOBH. 30KpeMa, BUCHI BH3HAIOTh, II0 y BHJIUICHHI SKOCTEH MOBH
BIJICYTHS CIIUJTbHA OCHOBA, €JIMHHUIA MPUHIUN Kiacudikailii. BumineHHs] oJHUX SKOCTEH HAa OCHOBI
OJHMX BIJHOIIEHB, IHIIUX SIKOCTEH Ha OCHOBI IHIIMX BIJHOIIEHbL, & TAKOXK MOKJIMBICTH BHIIJICHHS
Tiel camMoOi SKOCTI Ha OCHOBI JBOX THIIB BiJHOLIEHb POOUTH THUIOJOTIIO SKOCTEH MOBHU
HETOCTIZJOBHOIO 1 BHYTPIIIHBO CYMEPEWwINBOW. Alle Oe3lepeyHo i Te, M0 HEMOCHTiIOBHICTh 1
BHYTPIIIHS CYNEPEWINBICTh Y IIbOMY BUMAIKy HEMUHYYI [8].

Bkaszani Binnomenss po3kpuB b. ['onoBiH y npatti «OCHOBBI TEOpUHU PEUEBOM KYIBTYPBI», /1€
HAroJIoNIyBaB Ha TOMY, IO CIIBBIAHOIIEHHS «MOBa — MOBJICHHS» IOB'SI3aHE 3 MPABHJIBHICTIO,
YHCTOTOIO 1 0araTCTBOM MOBJICHHSI, CITIBBIJHOIIEHHS «MOBJICHHS — MHCJICHHS» — 3 TOYHICTIO 1
JIOTIYHICTIO, «MOBJICHHSI — CBIJJOMICTBY» Ja€ BHUPA3HICTh, OOpPA3HICTh, OPEUYHICTh, IEBICTH,
«MOBJICHHS — JIIMCHICTB» A€ TaKOX TOYHICTh, JIOTIYHICTh, «MOBIJICHHS — JIIOJMHA, aJpecaTy
MOPOJIXKY€E JIOCTYIHICTh 1, HApEIITi, CIiBBITHOLICHHS «MOBIEHHS — YMOBH CIUJIKYBaHHS» Ja€
JOPEYHICTH [5, . 24-25)].

M. L DImsmn [7] mpomoHye Taky Kkiacu(ikalilo KOMYHIKATHBHUX SKOCTEH MOBH:
MPaBWIBHICTh, TOYHICTh, JIOTIYHICTh, YHCTOTA, 0ararcTBO 1 PI3HOMAHITHICTh, BHPA3HICTh 1
00pa3HICTh, CTUCIIICTD 1 IOPEUHICTD.

JI. 1. CKBOpIIOB BBaXka€, 110 MOBHA MAaWCTEPHICTh MOJISATAa€E B YMiHHI BHOPATH 13 MapajieIbHUX
BapiaHTiB HAHOUIbII TOUYHUHN Yy 3MICTOBOMY IJIaHi, CTHJIICTUYHO JOPEYHHA, BUPA3HUNA, TOCTYITHHH 1
T. iH. [IpoTe y moHorpagii «TeopeTnueckie OCHOBBI KyIbTyphl peun» [11] BueHmid He po3risgae
KOMYHIKaTUBHUX SKOCTEH MOBH.

A. H. BacunbeBa Ha nepmomy piBHI KyJIbTYpH MOBU BHCYBA€ KPUTEPIiid JIITEpaTypHO-MOBHOI
MPABUIIBHOCTI, HA APYTOMY — KpUTEPil CTUITICTUYHOT BIAMOBIIHOCTI 1 KOMYHIKATUBHOI TOIIIBHOCTI.

CTOCOBHO KOMYHIKATHBHOI JOIIIBHOCTI 3a3HauuMo, 1o b. H. Tonosin, ycmig 3a
B. I'. KoctomapoBum i O. M. JleoHTbEBHUM, NTPOAHaIi3yBaB 1€ MOHATTS, BBAXKAIOUU HOTO OMOPHUM
TEPMIHOM Teopii KyIbTypH MOBU. BiH BBaxkae, 1110, OKpIM HOPMHU, J1fOTh U 1HII PETYIATOPH MOBHOI
NOBEJIHKU JIIO/IMHY, SIKi, PO3WIEHOBYIOUM, MOKHA MO3HAYUTU CIOBOM <«OLIIBHICTBY», Ta JIHILIE
PO3YMHHUH 1 MILIHUHA COI03 HOPMH 1 IOLIJIBHOCTI 3a0€31euye KyJIbTypy MOBH CYCIUIBCTBA W OKpeMOi
moauHu [ 35, c. 20].

B ykpainicTuii aHani3 KOMyHIKaTUBHUX SIKOCTEH MOBHM 3HAaXOJUMO Y MOBO3HABUMX CTYJISX
JI. A. bynaxoBcekoro. Ha nymMKy BUY€HOro, /10 YMClla KPUTEPiiB yJOCKOHAJIEHHS MOBU BXOJIHTh
THYYKICTh (hpa3u, SICHICTb, TOYHICTh, 0ararcTBO, €CTETUYHICThb. | 'HYUKICTP MOBM 3aJIEKHUTh Bij
OaraTcTBa KyJbTUBOBAaHMX HEIO JKaHPIB, BiA 1HIAMBIAyami3alii 3acTOCOBYBaHMX CTHIIB, BiJl THX
MOJKJIMBOCTEH BMOOPY MOBHMX 3HAKIB 1 3pa3KiB CYLUJIBHOTO BHpasy, Kl CTBOPIOE HAIllOHAJTBHUI
KOJIEKTUB CBOEIO MPOAYKIIIEIO HA PI3HUX AUISHKAX BXHUBAHOTO HUM cii0Ba. CeKpeT SICHOCTI BUKJIAAY
«KpHETHCA B 3ac00ax opraHizallii JyMKH — YITKOCTI Ta MOCJIJOBHOCTI IJIAHYBAHHSI ONPAI[bOBAHOIO
Mmarepiany, B MEBHOCTI, 3 SKOI IOAAIOThCSA Ti a0o0 iHmI (akTH Ta i71ei, B 4yTTi TOro, IO BXKE
HaJISKHUTh CBIIOMOCTI ciiyxada abo yuTayva siK BiJIoMe 3 MOMEPEeHHOT0 IOCBITY i TOMY He ToTpedye
HOBOT'O 30CEpe/KEHHSI Ha HbOMY yBaru, B yMiHHI BUCYBaTH T'OJIOBHE 1 IJIaHYBaTH Y BIJTOBITHHUX
CTYMEHSIX 3aJIEKHOCTI MaTepian APyropsaHui, TOAaTKOBUH 1 T. 1H.» [3, ¢. 403]. To4YHICTH BUCIIOBY,
Ha TyMKy JI. A. BynaxoBcekoro, 3a0e3neuyeTbesi KyJabTYpOl0 MOBH Ha IMEBHOMY eTalli i, 3aJIe)KHO
BiJl 3arajibHOrO CTaHy KYJbTYPHOCTI KpaiHH, BiJ criequ(pIYHUX YMOB 1i pO3BUTKY — LIKOJIH, NPECH 1
T. 1H., MO’KHa TOBOPHUTHU PO Pi3HI CTYMEHI TOYHOCTI B aCIIEKT1 PO3BUTKY.

Ha nymky A. BacuibeBoi, iCTUHHA SIKICTh MOBH 3aJI€KHUTh BiJl IKOCTI 3MICTY MOBH, BiJl IKOCTI
KOMYHIKaTUBHUX HaMipiB cy0'eKkTa.

®. C. baueBuu po3risagae KOMyHIKaTUBHO-PUTOPUYHI SIKOCTI MOBJIEHHA. [IpoTe mocmigHuk
HaroJIolye Ha TOMY, IO «3 TOYKM 30pY MOBHOI KOMYHIKallii HaWBaXJIMBIIIUMHU SKOCTSAMHU
MOBJICHHSI € 3MICTOBHICTb, IOPEUHICTb, JIOTIYHICTH 1 MOCTIAOBHICTEY [ 1, ¢. 198].

Ha ocHoBi aHaiizy BiAMOBIIHUX OIIIHHUX MapaMeTpiB MOBH, SIKI CKJIAJIMCSI B MOBO3HABCTBI,
chopmyBaBCs TakuWi TepeNlik KOMYHIKATHBHUX SIKOCTEM MOBH YKpPaiHCHKHUX, POCIHCHKHUX,
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AHITMCBKUX Ta (pPaHIy3bKUX 3araJok: TMPaBWIbHICTh, TOYHICTh, JIOTIYHICTh, OOpAa3HICTH,
BHUPA3HICTh, 0araTcTBO, PI3HOMAHITHICTh, OPEUYHICTh, MOCTYIHICTh, CTHCIICTh Ta €CTCTHYHICTh
(H. A. babuu, ®@. C. banesuy, JI. A. bynaxoscekuii, A. H. Bacunwsesa, b. H. I'onosin, M. 1. Insi,
B. I'. Kocromapog, O. M. Jleontres, JI. I CkBop110B Ta iH.).

OCHOBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO SIKICTIO MOBH 3araJIki € ii MpaBHJIBHICTb — JOTPUMAHHSI HOPM
cyyacHoi JliteparypHoi MoBu. Hacamnepen npaBUIbHICTIO 3a0€3MeUy€eThCsl BUCOKA KYJIbTypa MOBH,
ii €IHICTh, 3yMOBJIIOIOTHCS BC1 1HIIII KOMYHIKaTHBHI SIKOCTI.

Hanpukian:

Ykp.: Manenvka nmawika na oepesi scuge, 6e3 6iKoH,

be3 osepeti cobi xamky naeme ([Llosxonpsd) [2, c. 142];

Poc.: Jlecom kamumcs kny6ox, y He2o Koarouuti OoK.

On oxomumcs nouamu 3a sHcykamu u mviwiamu (Exc) [10, c. 62];

Amnen.: Without a tongue, without an ear,

| can speak, and sing, and hear (A tape-recorder) [9, c. 5],

@p.. Danslamareje,

Je saute et je clapote

Toute |la journee ecoute-moi coasser.

Qui suis-je? (Grenouille) [6].

Tak, y 3aragkax IpOCTEKYETbCS CYKYMHICTh 3arajlbHOBU3HAHUX, KPALIUX, HAUTIPUIATHIIINX
MOBHHX 3aC00iB: JIOTIYHA MMOCIIAOBHICTD 1 3B'SI3HICTD AYMOK (nmawka na depesi xcuse; 0Xomumcst
Houamu 3a Jcykamu u muiwamu; 1 can speak, and sing, and hear; dans la mare je, je saute et je
clapote); emoriiiHICTh 1 JIGKCHKO-CTHIICTUYHA BHPA3HICTh (Malenbka nmawika, Xamky; 1ecom
kamumcs K1ybok, y He2o koarouutl 6ok; Without a tongue, without an ear; toute la journee ecoute-
MOi  COoasser); TovHicTh (opMyBaHHS 1 QOpMYJIIOBaHHS JyMKH, HamaraHHs 3poOuTH il
HAMSICKpPaBIIIOW, HAUTOUHINIOW (nmawka Ha Oepesi dcuee, be3 6ikon, be3 oeepell cobi Xamky
nieme; Kamumcs K1y0ok, y He20 Komouyuli 0ok. OH 0XOMUMCSA HOYAMU 3A HCYKAMU U MbLULAMU,
without a tongue, without an ear, | can speak, and sing, and hear; Dans la mare je, Je saute €t je
clapote Toute la journee ecoute-moi coasser); opdorpadivta Ta MyHKTyaIiiHa PaMOTHICTb.

VY MOHATTI «TOYHICTh MOBMY» 3aKJIQJICHUI MOJBIMHUN 3MICT: «IO-TIepIle, 1€ BXKUBAHHS CIIiB
(ix 3Ha4YeHb) 1 CIOBOCHOJYYEHb, 3BUYHMX (Y3BHUAEHUX) AJIS JIIOJAEH, SIKI BOJOJIIOTH HOpMaMu
JiTepaTypHOi MOBH, a, MO-APYTe, 11e OhOopMIIEHHS 1 BUPAKEHHS AYMKHU a/IeKBaTHO MPEIMETOBI a0
SBUILLY J1HCHOCTI, TOOTO HECYNEPEUHICTh PEAIbHOTO MpeAMeTa 1 oro Ha3Bu» [1, c. 3], Ak-0T:

Ykp.: Boenv y nebi eynse, a eseuepi na semnio cioac (Conye) [2, c. 49];

Poc.: Jlemom epeem — 3umou xonooum (Coanye) [10, c. 53],

Amnen.: It never bothers to wake us up, but in any weather and any season,

We open our eyes, stretch and yawn, we rise the moment

We see it is risen (The Sun) [9, c. 21];

@p.: Qui est-ce qui court plus qu'un cheval, est en I'eau et ne se mouille

point? (Le soleil) [6].

Tak, B ykpaiHCbKii 3arafil LIJKOM TOYHHUM NPUPOAHHUM SIBUIIEM € 3MiHA JHS HIYYIO; B
POCINCBKIN — BIITKY TEIUIO, a B3UMKY XOJIOJHO; B AHTJINHCHKIM — COHIIE CBITUTh KOXEH JCHb,
HE3BaKAIOYM Ha MOpYy POKY abo0 MOTOAHI YMOBH; y (ppaHIy3bKiid — JEMOHCTPYIOThCSA HOTo (COHIIA)
po3mipu Ta Gi3UyHi SIKOCTI.

JloriuHicTh XapakTepu3ye CTPYKTYpy TEKCTy, Horo opranizamito. Ciig BpaxoByBaTH
B3a€EMOJIII0 «TPHOX JIOTIK»: JOTIKH JHicHOCTI (Bumor cnums, a nimom wymums (Jepeso) [2,
c. 97]), ®p.: Qu'est ce qui est noir, puis devient rouge, puis devient gris? (Le charbon) [6]), moriku
nymku: Poc.: (Cmoum depego kyopseo, kmo nodotidoem, mozo u obovimem (Penetinux) [10, c. 40]), i
Joriku MOBHOTO BUpakeHHs (Auri.. Irritation all around with its tiresome buzzing sound, it flies,
restless, all day long, but at night it drops its song (A fly) [9, c. 18]). JloriuHicTb, K i TOYHICTb,
OyBae mpenMeTHa 1 ToOHsATIHHA. [IpeaMeTHa JOTIYHICTH MOJATAE Yy BIIMOBIIHOCTI CMHUCIOBHX
3B'SI3KIB 1 BIIHOIICHHh OJWHHUIIL MOBH Yy MOBJICHHI JI0 3B'S3KIB 1 BIJHOILIEHb MPEAMETIB 1 SBHII Y
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peanbHii nificHOCTI. JIOTiuHICTH MOHATIMHA € BiLOOpaKEHHSAM CTPYKTYpU JIOTIYHOI IYyMKH 1
JIOT1YHOTO ii PO3BUTKY B CEMAHTUYHHUX 3B'SI3KaX €JIEMEHTIB MOBU B MOBJICHHI.

UucroTa — 03HaKa MOBH, IOB'SI3aHA 3 MPABHILHOK JIITEPATYPHO HOPMATUBHOIO BHUMOBOIO, 3
BIJICYTHICTIO TO3QJITEpaTypHUX €JIEMEHTIB — JIaJeKTU3MIB, BYJIbIapu3MiB, ILICOHA3MIB,
MaKapoHI3MiB, @ TaKOX ILNTAMIIIB, KaHIEISPU3MIB, CIIB-APA3UTIB, TAKMX MOBHO-BUPAXKaJIbHUX
3aco0iB, IO 3alepedyyrThCsd HOpPMaMH MoOpalli. YKpaiHChKa JK 3arajgka Oarata Ha I103aMOBHI
€JIEMEHTH, SIK-OT:

Hopoea be3 nepcmu (6e3 nuny),

Kine 6e3 wepcmi,
Hacaiixa 6e3 wxipu (Piuka, uosen, éecno) [2, c. 267].

PosrasnemMo MoBHUI MaTepiai:

Ykp.: Bucumv, meninacmucs, 6ci 3a Hboeo xeamaromucs (Pywnux) [2, c. 207];

Poc.: To nasao, mo eénepeo xooum, 6pooum napoxoo.

Ocmanosuws — cope! Ilpoowvipsasum mope! (Ymrwoe) [10, c. 24];

Amnen.: Seven kids on a ladder are happy and gay.

They are swinging their feet they are singing away

(The seven notes of the octave) [9, c. 11];

@p.: L’ete et I’hiver il est toujours vert (Le sapin) [6].

OOpa3HicTh — KOMYHIKaTHBHa SKICTb MOBH, OpIEHTOBaHA HAa BUHHKHEHHS OJAaTKOBUX
ACOI[IaTUBHHX 3B’s3KiB, TOOTO BXKMBAHHS CJIB 1 CIIOBOCIIONyYeHb y IXHhOMY HE3BUYHOMY OTOUYEHHI
(K B yKpalHCBKi Ta (ppaHIly3bKil 3arajkax), 30Kpema, iX MEpeOCMHCIEHHS B MOPIBHAHHAX (Y
POCIHCBKiN 3arajii npacka MOPiBHIOETHCS 3 MAPOILIaBOM), MeTadopax (B aHTIIHCHKIN 3araai — e
seven kids on a ladder) Tormo.

Bupasnicte — Te, mo mpuBepTae yBary ciyxada, yurada cBoeio Qopmoro (Poc.: Ipomko
CMyuum, 360HKO KpU4um, da Ymo 2080pum — HUKOMY He ROHamb u myopeyam He ysnams (I'pom) [10,
c. 49], ®p.: Qui fait le tour de la maison sans bouger? (La gouttiere) [6]), moridHEM
nigkpecneHusaM (Ykp.: 3sevopa emupae, epanyi oocusae (Hdenn) [2, c. 72]) abo emouiifHUM
niakpecnenusam (Anrn.: This old Granny has only one eye and a long tail which she let fly, and
every time she went over a gap, sheleft a bit of her tail in a trap (A needle and thread) [9, c. 13]).

[Toka3HMKOM OaraTcTBa MOBH CIYXHTb BCIHUKHH 0OCAT aKTHBHOTrO cioBHUKa (uk; lit),
ceManTH4HO (0N the run) i cTHUIICTUYHO BiAMIiHHI OJAMHHUII, ONEPYBAHHSI CHHOHIMIYHUMHE (J0pora,
CJTiJT) MOYJTHBOCTSIMH MOBH, HE JIUIIE JICKCHYHUMH, a ¥ CIIOBOTBIPHUMH, TPAMATHYHUMH, SIK-OT:

Vip.: 1oy-ioy 6e3 oopoau, 6e3 cnidy (Yosen) [2, c. 266];

Poc..: Jlux naxyuuii, a xeocm xomouuu (Posza) [10, c. 54];

Amnen.: Has no legs, but just for fun it is always on the run (A Ball) [9, c. 40];

@p.: Qui voyage jour et nuit sans quitter son lit? (Une riviere) [6].

Jns ypi3HOMaHITHEHHS B 3arajJikax BUKOPUCTOBYIOTbCS pi3HI 3aco0M 1 crmocoOu st
BUPAXEHHSI TOTO CaMOTO 3MICTy (uomupu Opamu, uemeepo paszom, 08a MIKAE, 08d O02AHSE;
Monsieur et Madame rentrent), 3BepTanHsl 10 CHCTEMHHX i KOHTEKCTyaJbHUX CHHOHIMIB (walk
along it, run, or ride in a bus, or in a car), 1o mKepen CTHIICTHYHOTO (00EHCKU, 00EHCOHOK)
YPI3HOMaHITHEHHSI MOBH.

Po3riissHeMO MOBHI TTPHKITA IH:

Yrp.: Yomupu 6pamu 6iscams — 00uH 00HO20 He nepelceHe.

ITi0 Hawum nepenazom uemeepo pazom.

Jlea mikae, 06a 0oeausie, a 0OOUH 0OHO020 HE D0NCEeHE

(Koneca 6 603i) [2, c. 271];

Poc.: Jlemo yenoe cmapanace — o0eganacs, 00e6a1dacy...

A kax oceHb nooouIa, Ham 00eHCKU OmodaJd.

Comnro 00edconok croxcunu movl 6 bouonok (Kanycma) [10, c. 57];

Anen.: This belt stretches, long and wide.

Walk along it, run, or ridein a bus, or in a car.

It’s for you to choose how far (A road) [9, c. 32];
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@p.: Monsieur et Madame rentrent, qu'est-ce qui rentre d'abord?

(Cestlaclef) [6].

3rifHO 3 ETHOMENArorikol KOXKeH BiK MOTpeOye BIAMOBITHOTO BUXOBaHHS, B SKOMY
HAWTOJIOBHINIE — CHIBYYacTh B yCiX 3M00yTKax pPO3BUTKY. HapomgHa MyapicTh HaroJyioniye Ha
HEOOXIJTHOCTI TYMAaHHOTO BHXOBAHHS: HE BTPyYaHHS, HE YIPABIiHHA, a CHIBYYacTb y PO3BUTKY
mroauun. JI. B. Typam, I'. T'. KimroeBa, A. M. Borymi [4] 3ayBaxkyiOTh, [0 YCIIIITHE 3aCTOCOBYBAHHS
3araJIoK IiJi 4yac HaBYaHHS 3aJICKUTh BiJl ypaxyBaHHS BIKOBHUX Ta IMCHXOJOTIYHUX OCOOIMBOCTEH
KO)KHOTO Tepiojly po3BUTKY aiTedl. ToMy 3aragku mpo OAHy W Ty caMmy pid 4Yd TpeaMer y
JIOIIKIJTbHOMY Ta IIKUIBHOMY BiIlli MalOTh OyTH PI3HMMH, 3a IO BIAIMOBIJAIOTH SK JTOPEYHICTh —
no0ip, oprani3ailis MOBHHX 3aco0iB, SIKi pOOJIATH TEKCT aJJaTOBAHUM, BIJIOBIHO 10 METH, YMOB,
CHUTYaIlil CIIKyBaHHs, TaK i JOCTYIHICTh (IOXiIIUBICT) — 3MATHICTH MEeBHOI (JOPMHU MOBH OyTH
3pO3YMLJIOI0 KOMYHIKaHTaM, NOJIETIIYyBaTH COPUHHATTS BUpaKeHol iHdopmallii, TOOTO JOCTYIHICTb
IOB'I3aHa 13 BIAMOBIAHICTIO IMOBIIOMIICHHS KOMYHIKATHBHIM CIPHUHATIMBOCTI. JlopeuHa MoBa
BIJIMIOBiTa€ TE€Mi IMOBIJOMJICHHS, HOTO JIOTIYHOMY W EMOIITHOMY 3MiCTOBI, CKJIIQJOBI CIyXadiB i
YUTayiB, 1HPOpPMAIIHUM, BUXOBHHM, €CTETMYHUM Ta iHIIMM 3aBJaHHSM MHCEMHOTO i YCHOTO
BUCTYNy. Hanpukiaz, 3araiku mpo KoTa JOIUIFHO TaK PO3MOUINTH 38 BIKOBUMH TPYIIaMH:

YV MOJOIIIIN IKOJII:

Yip.: V nawoi 6abdyci cuoums 38ip y kodcyci,

bins niuku epiemocs, 6e3 soouuxu muemocs (Kim) [2, c. 5];

Poc.: YV naweii 6abycu cuoum 36epsv y xoorcycu,

Bosne neuxu epeemcs, 6e3 6oouuku moemcs (Kowwxa)[10, c. 74];

Anen.: I'm a soft and furry pet. | have four legs and a long tail.

| have sharp teeth and claws. | like to chase mice.

lTama... (A cat) |9, c. 5];

@p.:  Jecomparais doux et une fourrure.

Je ai un jambes et une queue longue quatre.

Je ai un chocottes et un griffes aigués.

Moi aiment chasser un accommodements (Un chat) [6].

VY cepenHiit mkomi:

Ykp.: I 60enn, i 6noui y koxcyci na neui (Kim) [2, c. 5];

Poc.: Moxnamenvka, ycamenvka, cioem — necenxu noem (Kowxa) [10, c. 74];

Amnen.: Furry and purry with long whiskers (A cat) [9, c. 30];

@p.: Longue est ma

Brillants sont mes yeux

Jeparsal"aventure

Sans etre vu, bien sur!

Qui suis-je? (Le chat) [6].

VY crapmriii mKkoJti:

Yrp.: Xmo napoouscs 3 eycamu i na eycamy nonoe? (Kim) [2, c. 5];

Poc.: Kmo poouncs c ycamu? (Komenok) [10, c. 74];

Anen.: Who was born with whiskers? (A kitten) [9, c. 30];

@p.: Qui est-ce qui naist en plaignant et senfuit

Quand on I'appelle par son nom? (Le chat) [6].

OTxe, AJii MOJOAUIOrO BIKY XapaKTepH1 3arajku, y SKHX JOMIHYE eJleMEeHT TpHU Ta
NepeBaXaloTh TEMH 3HAHOMUX MPEAMETIB 1 SBUII, 10 BHKJIMKAIOTH y AIT€H MO3UTHBHI €MOLIi.
Haituacrimie 1e 3aragku npo CBIMCbKUX TBapuH, NMTaxiB, IPO IrPaIIKH, POCIUHHU, ACSIKI MpeIMeTH
noOyTy 3 eleMeHTaMH 3BYKOHACHiTyBaHHS. Y HHUX OMUCYIOTHCS XapaKTepHI O3HAKH 30BHIIIHBOTO
BUMIIANY (Kouip, popma, po3mip), Bii3HAUEHI Ti AKOCTI 00’ €KTa, 10 100pe 3HailoMi AUTHHI (TOJI0C
TBapUHH, YUM BOHA XapuyeThCs, MOBEMIIHKA TOMIO). Y 3B’SA3KYy 3 HEJOCTATHIM JOCBIIOM MAIIIOKIB,
TeMaTHKa IPOMOHOBAHUX 3araioK JIIsl HUX 3BY)KEHA.

Jnist cepeTHhOTO BiKy BUKOPHCTOBYIOTHCS 3araJlkKi pi3HOMAaHITHI 32 TEMAaTHKOIO: TIPO TBapHH,
NTaxiB, POCIMHH, SBUIIA MPUPOAHU, MPEAMETU MOOYTY, TPAHCIOPT, MPO JIOJUHY, TPAMOTY, KHUTY
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TOLIO. Y LbOMY Billl IiTH ONMAHOBYIOTh OTepallii NOPIBHAHHS, 3ICTaBICHHS, Y3araJbHEHHS, MOXKYTh
B)K€ CaMOCTIHHO POOMTH BHUCHOBKH; y HUX BHUABJISIETHCS YYTJIMBICTH O 3MICTOBHOTO BIATIHKY
CJIOBa, BOHM [TOYMHAIOTH PO3YMITH 3MiICT OOpa3HUX BUCIIOBIB Y JIITEPATypHUX TBOPAX.

s crapmioro BIKy JOCTYITHI Pi3HI 32 3MICTOM 1 ()OPMOIO 3arajiku, sIK CTHCII, TaK 1 OLIbII
PO3TOPHYTI, HAPOJHI Ta JIiTepaTypHi. 3MEHIYEThCA KUIBKICTh O3HAK, HA OCHOBI SIKUX OyIyeThbCS
3araJika.

CTuCIicTh MOBH BHPAXKAETHCSA Y IPAarHEHH1 BUPA3UTH MAaKCUMAIIbHY 32 00CsIroM iH(opmarlito
MIHIMaJIbHOIO KITBKICTIO BCIX MOBHMX 3aC001B, IK-OT:

Yip.: Ho nica — cami 6ini, i 3 nica — pozmaimi (Fiys i kypuama) [2, c. 125];

Poc.: Yepes nynxy — cmpynxa ([{yascka seopa) [10, c. 40];

Amnen.: Head of iron, tail of wood (An axe) [9, c. 15];

@p.: Qu’est-ce qui dit tout, mais qui ne parle pas? (Lejournal) [6].

Sk 0Oauummo, 3aragkd MarTh TPOCTY CTPYKTYpy, HE HArpoMa/DKEHY CKJIaJHUMH
KOHCTPYKIIISIMHA, IO TIOJIETIIIYE 3aCBOEHHS  3allpOIOHOBAHOI iH(pOpMAIlii; 3MICT TEKCTy
HiJIKPECITIOEThCSl  HAaWXapaKTePHIIIUMH pHCaMU  3arajJlyBaHoro MpeiMeTa: B  yKPaiHChKOMY
EHIrMaTHYHOMY TEKCTi — sdIs Oinmi, a Kypuara po3MmaiTi; B POCIHCBKOMY — IyXKa BiAepIs €
CTPYHKOIO; B aHIJIIHCHKOMY — COKHpa 3p00JIeHa 3 IepeBa Ta 3aji3a; y GppaHIly3bKOMY — ra3eTa 3Hae
BCE.

EcTteTuuHicTh, SIK SIKICTh MOBH 3araJIKi, BUSBIISETHCS MEPII 32 BCE B ONTUMAIBHOMY BiJ10Opi it
opranizaiii BiAMOBIAHO 10 KOMYHIKaTUBHHX YMOB i 3aBJaHb CAMOT0O 3MICTY, B ONTHMAaJIbHOMY IIPH
[bOMY MOBHOMY O(OpPMJICHHI 3MICTY, B TAPMOHIi Ta LICHOCTI TEKCTY (K B YKpaiHCBHKIiH 3araii —
NPOCTEXKYETHCS TOCIIIOBHICTD Jii: XO/IuIIa, 3aryouiia, 3iiI0B, HAHIIOB; B aHIUIIHCHKIA — went for
simpletons, fastened to his nose a worm; y ¢panmy3bkiii — jette, retombe), y sxicHocTi ioro
30BHIIIHBOTO O(OPMIICHHSI B MUCeMHIN (opMi (K B POCIHCHKil 3arajii — puMyBaHHSA: oOHUTaeT /
JIeTaeT; JeTaTh / OMsTh) 1 BUKOHAHHS B yCHIH. [le MUII03BYUHICTh MOBH, BIIUYTTS KpacH CIOBa.

Hanpukian:

Yp.: 3opa-3opanuys no yepkei xoouna, koui 3a2youna,

Micayw 3ivwos, kioui Hatiwos (Poca) [2, ¢. 67];

Poc.: B mopsx u pexax obumaem, Ho uacmo no neby iemaem.

A xax Hackyuum eti 1emams, Ha 3emaio nadaem onamo (Booa) [10, c. 44];

Amnen.: Brother Rod and brother Hook went for simpletons.

Just look: brother Hook, all tough and firm,

Fastened to his nose a worm (A fish-tackle) [9, c. 21];

@p.: Qu'est-ce qu'on jette blanc et qui retombe jaune? (Un ceuf) [6].

3arajika JjoroMarae po3pi3HIOBaTH OKpeMi €JIeMEHTH 3MICTy MOBIAOMIIIOBaHOI iH(opMmarii,
PO3yMITH IPUUYMHOBO-HACIIIIKOBI 3B’43KH, TOJIOBHY AYMKY TEKCTY B MPOIIEC] CIIyXaHHSI 1 YATAHHS;
IUIAHYBAaTH CBOE BHCJIOBJIIOBAaHHA 3 YpaxyBaHHSM KOMYHIKAaTHBHOTO 3aBJAaHHS, BIAMOBIIHO
nobupati MOBHI 3aco0Ou, OyayBaTH YCHHM a00 THCBMOBHUW TEKCT, MOTPUMYBATHUCS TPABUII
MOBJICHHEBOT TOBE/IHKH, MOBJIEHHEBOTO aKTy, 1[0 MalOTh HaIllOHAJbHY cHeuu(iky: yKpaiHChKa
3arajgka Ma€ B TEKCTI Ha3By cTpaBu (Oopim); pocilicbka — POCIMHH, NMPUTAMaHHI JIMIIE TIEBHIN
MICIIEBOCT1 (KOCTSIHUIIS, CYHUIs, CUPO’KKa, MaJMHAa, JO3MHA); aHIIiiCbKa — pO3TalllyBaHHS JIHIB
TYOKHIB (HEJIs, TTOHEIOK, BIBTOPOK, cepena, 4eTBep, I ATHUIlA, cy0oTa); (ppaHily3pka — Ha3BU
mict (Paris, Lyon).

Posrasimemo MoBHUI MaTepiai:

Yp.: A kpyenenvkuii xaonuux, K y MUWKYU — X60CMUK, YEPEBOHEHbKUL

A na 6pooy, xouy 6 bopwux i3 copody (bypax) [2, c. 11];

Poc.: Boeamvipb cmoum 6ozam, yeowjaem cex peoam:

Banro — zemnanuxou, Tauo — kocmanukou,

Mawenvky — opewxom, Ilemio — cvipoedsickol,

Kamenwvxy — manunxoii, Bacto — xeopocmunxou (Jlec) [10, c. 50];

Amnen.: Can you name five days of the week without mentioning
Sunday, Monday, Tuesday, Wednesday, Thursday,
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Friday or Saturday? (Today, yesterday, the day before yesterday,

tomorrow, the day after tomorrow) [9, c. 8];

®p.: Qui est-ce qui va de Paris a Lyon sans bouger et sans faire un pas?

(Lagranderoute) [6].

3arajka JomoMarae 3po3yMITH OCOOJIMBOCTI YCHOTO 1 MHUCEMHOTO MOBJICHHS, HEOOXiTHICTh
BPaxOBYBaTH BUMOTH JI0 HUX Y MOOY/IOBI BIaCHUX BHCJIOBIIIOBaHb; JOTPUMYBATUCS MPABUII €TUKU
MOBJICHHSI, BPaXxOBYBaTH HAI[lOHAIbHI CTEPEOTUNHN YKPATHCHKOI MOBJICHHEBOI MOBEMIHKH, OyTH
TOJICPAaHTHHUM Y CHIUIKYBaHHI 3 HOCISIMH IHIIUX MOB 1 KYJIBTYP.

3arafKy 3aBXIM BHCTYHAJIM 3aCO00M E€CTETHYHOTO OCBOEHHS HABKOJHIIHBOI IiHCHOCTI:
PO3BHBAJIM €CTETUYHUI CMaK, CIPHUSUIA 00pa3HOMY OAaYeHHIO PI3HHUX HPEAMETIB 1 SIBHUIL Y XKHTTI,
JI0NIOMAaraJiy Bil4yTy 300pakyBajibHy CHIIY CJIOBA.

3aBISKM HU3LI CBOIX OCOOJIMBOCTEH — JIAKOHI3MOBi, IIMPOTI TEM, KOHKPETHOCTI W
PO3BAKATBLHOMY XapaKTepy — 3arajgkd HajexaThb JI0 HAWOUIbII YIIOOJICHUX ITITBbMH 3pa3KiB
donbKIIOpy. Y TUTIYOMY CEPEIOBHIII 3araJIKK MPOMOHYIOTHCS 3 METOO Mi3HAHHS HABKOJIHUIIHBEOTO
CBITY, TPEHYBaHHS IIaM’SITi # PO3BUTKY MOBJICHHSI.

Takum YUHOM, MiIBUIIICHE CBiJIOME CTABJICHHS JI0 MOBIICHHS IOJIATA€E B MIPArHEHHI, IOMPH BCI
nepeniyeHi TPYIHOII, 3pOOUTH MOBIIOMIIEHHS 3pO3YMUIMM JUIsl aJpecaTiB, a 3aBASKH IbOMY —
MakcuManbHO epexktuBHUM. Lle mependayae nobpe ycBimomsiieHWid BHOIp METH CHUNIKYBaHHS 1
METOJy BIUIMBY, BHMOTH JO MOBH XapaKTEpU3YyIOThCS HE MNPOCTO HAOOPOM KOMYHIKaTHBHHX
sKkocTeil, a came ix cucremoro. OIiHHI mapamMeTpd MOBHU 3arajiok, B3a€MOJIIOYU MK COOO0,
(OpMYIOTb BUCOKHI1 PIBEHb KYJIBTYpPHU MOBH CYCIUIBCTBA | KOXKHOTO HOT0 4uiieHa 30KpeMa, 3aB/IsIKH
3araJikam JIroI1 HaOyBarOTh yMiHHS TIOPIBHIOBATH, PO3Pi3HIOBATH MOBHI SIBHIIA (BUMOBY, 3HAYCHHS,
dopMy cioBa, mOOYZOBY pPEYEHHS TOIO), MOBII HAMararThCS KOHTPOJIIOBATH CBOIO MOBHY
MOBEJiHKY, 3amo0iratu 3mimryBaHHiO MOB. [lopymieHi muTaHHs, 3BHYAHO, MOTPEOYIOTH OLITBII
JICTAIbHOTO BUBYEHHS 3 METOI0 Ha/laHHA BHYEPITHUX XapaKTEPHCTUK KOMYHIKATUBHHX SKOCTEH
MOBH €HITMaTHYHUX TEKCTIB Y PI3HOCUCTEMHUX MOBaX.
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AHHOTANUA

JApyxuna T. A. JHUrMaTH4YeCKHE TEKCThI ¢ MO3MLUHMHU KYJIbTYPbI Pe4n.

BriepBrle B yKpamHCKOM SI3BIKO3HAHWM BBIICJICHBI YHUTMATHYECKHE TEKCThI C IO3UIIUH
KYJIbTYpbl PEUM, OINpPEICICHbl OCHOBHBIE TEOPETHUYECKHE ACMEKThl M3YUYEHHS] KOMMYHUKATHBHBIX
KaueCTB PeYM PHUTMATUYECKHUX TEKCTOB, BBIABICHO MX POJh B KOMMYHUKAaTUBHOM aKTE, BBIJICIICHO
U BBISICHEHO XapaKTEpHbIE W OOIIMEe YepThl KOMMYHHUKATHBHBIX KAaueCTB PEUM SHUTMATHUYCCKUX
TEKCTOB BO BCEX HCCIEAYEeMBIX SI3bIKaxX, MPOAHAIU3UPOBAHBI TEOPETUYECKUE OCHOBBI KYJIBTYPBI
peun.

KoMMyHHKaTHBHBIE KauecTBa 3araJloKk B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX PACCMOTPEHBI B KaUECTBE
1eJTH OOIIEHUS M METO/1a BO3JICHCTBUS Ha TOBOPSIIIETO.

Knrouesvie cnosa: KomMmyHUKAGmMueHulLL aKm, SHUSMAMUYECKU MeKCm, 3a2d0Kd, KYIbmypa
pedu, KOMMYHUKAMUBHbLE KAYeCMBA pedl, peyesas 0esimelbHOCMb, peuesoe No8edeHuUe.

Summary

DruzhinaT. A. Enigmatic Textsfrom the Perspective of the Culture of the Speech.

Enigmatic texts are allocated from the perspective of the culture of speech at first in Ukrainian
linguistics, revealed the basic theoretical aspects of the study of communicative qualities of speech
mia epy enigmatic texts and their role in the communicative act, isolated and found specific and
general features of communicative qualities of speech of the enigmatic texts in all languages that
are studied, analyzed the theoretical foundations culture of the speech.

Communication skills of the riddles in different languages are considered as an objective
method of communication and influence on the speaker.

Keywords: communicative act, enigmatic text, culture of speech, communicative qualities of
speech, speech activity, verbal behavior.
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